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HUKAaHTOB CO3JAIOT PAa3IMYHBIC CCMAHTHYCCKUE BapHaHTHL (pazeM U Momuduka-
UM UX CMBICJIOBBIX PEAIH3ALUI B COOTBETCTBUH C JEHOTATHBHBIMHM CUTYAL[USIMU
BBICKA3bIBAHUSL.

KornuTtreHO-ceManTHUCCKHE TPOONEMBl (PPa3coIOrHH HACTOIBKO TIyOOKH,
YTO MOTYT AaTh MEPCHEKTUBY Pa3BUTHA MHOTOYHCICHHBIM HCCIETOBAHUAM. XOTE-
J0chk OBl HAACATHCS, YTO WICH, BBICKA3AHHEIC B JAHHOW CTaThe, MOCTYKAT ILall-
JapMOM A7l Pa3BUTHA TPYIHO 0003PHUMEIX HICH KOTHUTUBHOU (pa3eonoruy.

HAPAMETPUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHU
JUHTBOKYJIbTYPHOI'O TUITAKA «AHTJIMHCKU BU3HECMEH»

M.C. Himroxuna

B crarbe ucCneayrTcs NapaMeTPHUCCKUE XapaAKTEPUCTUKH JIMHIBOKYJIbTYPHOTO TH-
MakKa «aHTJTHHCKAH OM3HCCMCH» C YUCTOM OTBCTOB AHTJIOARBIMHBIX PSCHOHACHTOB. Llemb
CTaThU — BBUIBUTH JOMOJHUTEIbHbIC MPHU3HAKH JIMHIBOKYJbTYPHOIO THIAXKA «AQHTJIHHCKUI
OM3HCCMCH» B 00PA3HO-TICPICITHBHBIX XaPAKTCPHUCTHKAX.

The article considers the parametric characteristics of the linguistic and cultural type
“English Businessman™ given by the English — speaking respondents. The aim of the article
is to discover some additional features in the image and perceptive characteristics of the
linguo-cultural type “English Businessman”.
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B obpazHoli cocTaBnsromell THHIBOKYIBTYPHOTO THIAXA OTPAKAOTCS 3PH-
TEIBHBIC, CITYXOBBIC H BKYCOBBIC XapaKTCPHUCTUKH, 3aKPCILICHHEIC B MAMSATH 4ETI0-
BCKA, TO CCTh 3TO «PEJIICBAHTHBIC MPU3HAKH MPAKTHICCKOTo 3HAHUM [3, ¢. 129].

O.A. [ImutpueBa aHamu3upyer OOPa3HO-NEPLENTHBHYIO CTOPOHY JHHIBO-
KYIBTYPHBIX THUIAXKCH, COCTABIA UX MACIIOPT, KOTOPBIM CTPOUTCS MO TAKUM KpH-
TEPHUAM, KaK BHEITHOCTD, IMOJ, HPOUCXOKACHUE, MECTO MPOXKUBAHUS, 00NACTh AesI-
TEBHOCTH, MPOBEACHUE CBOOOJHOTO BPEMEHH, I'PAXKIAHCKOE COCTOSHUE, OKpPYIKe-
Hue U ocobenHocTH peun. K mapamerpudeckum ganaeivM O.A. JlMutpuesa OTHOCHT
TaKkKe OAEKAY U Bogpacrt [2, c. 109-111].

Marepunanom A ucciaeqoBaHUs OOPa3HOW CTOPOHBI IMHIBOKYIBTYPHOT'O TH-
MaXka «aHTJTUHCKUN OM3HECMEH» MOCTYKUIH 0TBETh 200 OpHTAHCKUX PECHIOHACH-
TOB (MCIONB30BANOCH [JBA BHAA ONPOCA. AHKCTHPOBAHUC M HAMUCAHWC MHHH-
COYHHCHU).

OopaboTaHHbIN MATCPHAIT AT CJACTYIOIIUE PE3YIbTATHL

v\ 1o eneuremy 6udy N MPEACTABUTENEH OPUTAHCKOTO OOIIECTBA AHTIUH-
CKUH OM3HECMEH — Yalle BCEr0 TEMHOBOJIOCHIH UYECIOBEK CPEIHETO WM BBICOKOTO
pocTa, XOpowLo CIOXKCHHBIN “a man of middle height, who keeps fit, goes to the
gym”, “a well-built person of average height”, “a tall man with a slim figure,
who keeps figure”, “with brown hair”, “dark-haired”, “his hair is dark”,

v/ 4TO KacaeTcs 00exCObl AHTTUHCKOr0 OM3HECMEHA, TO B OPUTAHCKOM KO-
JCKTHBHOM CO3HAHUH 3TO OOBIYHO BJICTAHTHBIN ueioBek (smartly dressed) B neno-

BOM KocTioMe: “he is wearing a dark grey suit, shirt and tie”, “a man in his tailored

suit”, “a smartly dressed man”, “he wears a grey suit, smart and shiny black lace
up shoes, smart looking with a leather sole, smart silver bracelet watch”.
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NMeHHO 3TH XapakTepHUCTHKH JTUHTBOKYIBTYPHOTO THIAXKA «AHTIHHCKUH
OU3HECMEH» MPEATIONAracTCsl PACCMOTPETh B HACTOALICH CTaThe, HAPSIAY € BO3pac-
TOM H TOJIOM.

Jlekcuueckas emuuuna “suit” ssusercs 3pece ompexensromeii.  Collins
Cobuild dictionary npuBoanT cneayroee onpeaencHue: “A man's suit consists of
a jacket, trousers, and sometimes a waistcoat, all made from the same fabric” [4].
[Tpuuem crunp anramiickoro GusHecMeHa obuuHanbHelil: “formal dress”, “suits
and ties”. Uto xacacTcs LIBETOBOM raMMBbI, TO 3TO TCMHbIC, IPUTTYIICHHBIC OTTCH-
KH KOCTIOMAa, KOHTpactupyoume ¢ Ocnoi pydamkou “black suit”, “white shirt
and tie”, “black overcoat”. Taxke PeCIOHACHTH YKA3bIBAIA HA KAYECTBO OJCK-
vl “a high quality suit”, “tailored suit”, “haute couture” — BRICOKOKAUCCTBCH-
HBIH, OPCHAOBBINM KOCTIOM, MTOIIUTHIN HA 3aKa3.

Takue aTpuOyThl OACKABI, KaK TY(IH, peMEHB, IIIANA, SBISIOTCS HECOTHEM-
JeMol yacTeio obpasa: Shoes — shiny black shoes with a leather, leather belt. Vc-
MOJIb30BAHUE XAPAKTCPUCTHK shiny, high quality coznaer ob6pa3 XOpoLIo 0JeTOro,
CACOAIICIO 32 CBOMM BHEIMHHUM BuaoM dcioBeka. Koskanas momomusa (a leather
sole) ceuneTenpcTBYET 00 AMUTHOH, Joporoi o0yeu. Llnsana OuzHecMena noacrathb
ero xoctiomy. Jto mubo Hat-Homburg / myxckas derposas muisna, modo bowler
hat / mnsna-xorenok. Homburg — derposas mutsina ocoboit hopmsl, kotopast Ovlna
ocobeHHO momny.sipHa B Hauane XX B. [7]. Bowler hat — tpaauiioHHO aHTIHICKAS
LITSA, KOTOPVEO HOCHITH KaK apUCTOKPATHL, TAK U MPEIACTABUTEIH CPEIHETO KIlac-
ca, uTo U caenano ee nonymipaoi B XIX 8. B XX B. Takyio nuramny cranu HOCHTB
MPEACTABUTSIN OU3HECA, MOJIMTUKY, XOTS, B HAIK JHUA OHA HE TaK momyspHa [9].

Heorpemaemoii cocrasisromeii odpa3a aHIMHCKOTO OM3HECMEHA SIBIISIFOTCS
axceccyapwsi. B OTBeTax pECIMOHACHTOB BCTPCUANHCH CICAVIOIINAEC MPEIMETHI-
akceccyapel: “car” / apromoOune, “diary” / zanmcHas xHwkka, “mobile phone”
/ moOunpHBEIN TenedoH, “briefcase” | noprdenv, “smart silver bracelet watch”
/ 3neraHTHBIC Yackl ¢ cepedpsaHbIM OpacieroM, “an umbrella” / 3our, “laptop” | xom-
MAKTHBIM TIOPTATHBHBIN KOoMIbIOTEp (Wi Her-Ovk), “cufflinks” / zanonxu, “credit
cards” /| xpeauTHbIe KapTouky, “a wallet” | Gymacknvik, “business cards” / BuznuTHbBIC
KapTouKH, “an expensive pen” [ noporas pyuka, “perfume” | nyxu, “dog” / cobaxa,
“chauffeur” | BoauTens, “gadgets” / TeXHUUCCKUE HOBUHKH (T3 KETHI).

[IpuBeacHHEIC TEKCHYECKIE EANHULBI HMEIOT CACAYIOMIHE XaPAKTCPUCTHKH.

Car — expensive | noporoi, sports / cnoptussbll, luxury / xnacca mrokc, Porsche
/ Topiue, Aston Martin /| Acron Maprun, Rolls-Royce / Ponc-poiic, Bentley / bantan,
Lamborghini / Jlamboprunn, Range Rover / Permx Poeep — mapku aBToMoOWIIA, KO-
TOPBIC MOYKHO OOBECIUHHUTE MO OAHOMY MPU3HAKY — POCKOLIb, IPEMHYM KIIACC, TO €CTh
BCC CAMOC Nydliee. YTIOMHUHAcMas B OTBETAX PECIIOHACHTOB JCKCHYECKAS CAWHHLA
“chauffeur” / ogep TaxKe SBIICTCA CBOCTO POJA MPU3HAKOM POCKOLIIH.

3anucHble KHHKKH OM3HECMEHA, KaK MPABUIIO, SBJISIOTCS HEOThEMIICMBIM aT-
pudyTOM JTF000T0 ACTOBOrO YCIOBEKA M, KAK U aBTOMOOHIIb, OBIBAIOT 3KCKITFO3UB-
Horo knacca: diary — expensive / noporoi, leather / xoxaHslii.

Bce TexHuueckue yeTpoHCTBa, KOTOPHIC YKA3BIBAIUCh PECIIOHACHTAMH, 00be-
JUHCHBI B OHY rpynmy “gadgets” (nekcuueckas ¢IUHHUIA, KOTOPAs TAKKE BCTPE-
yanack B OTBETaX PECIIOHACHTOB). B cl1oBape HaxoauM cieayromiee OnpeacicHue:
A gadget is a small machine or device which does something useful [4]. U3 onpe-
JICICHUsT HAauOONee BAKHOU MPEICTABIICTCS JICKCHUecKas eauanna usefil”. Ta-
KHM 00pa3oM, UCHONb30BAHUE MOJOOHBIX VCTPOHCTB MOMOTacT OPraHu30BaTh Jes-
temepHOCTh On3HecMena. Croga otHocarcs: Mobile phone ¢ xapakTepHCTHKAMHU
expensive, exclusive, class luxe; a Tarke pa3HOBHIHOCTH MOOHIBHOrO TenedoHa:

66



Mok, Kommynuxanuu

iPad, iPod, iPhone, v HazBanus KOHKpeTHBIX Moaenei: Nokia, Apple, Vertu. Cre-
JOBATENBHO, KPOME MEPBOHAYATBHON (YHKUHN — MPHHOCHTD MOMb3Y, MOOHIBHBIN
TenedOH — 3TO MOKA3ATENb MPECTHKA.

B coBpeMeHHOM MHpE MHHOBALME U TEXHOTIOTHH HOYTOYK SBISETCSA HEOOXO-
JUMBIM aTPUOYTOM MHOTHX JIFOJCH, B YaCTHOCTH, OM3HECMCHOB: laptop xapaxTe-
pusyercs kak powerful, multifunction, with a lot of functions; yka3piBanuch Takue
pasHoBuanoctu: Netbook, Macbook; HexoToprie PECIIOHACHTHI HA3BIBATIH MOJCTD
Apple, uto TaxxKe MOATBEPIKAACT MBICIB O TOM, YTO, IOMHMO (PYHKIIMOHATBHOTO
HA3HAUCHHUS, JJIS QHTTTHHCKOro OM3HECMEHA BAXKHBIMU SBILIOTCS KAUYECTBO TCXHH-
YECKOTr0 YCTPOMCTBA M €r0 MOAECTH (Yalle BCEro — 3TO YCTPOMCTBA KiIacca JIIOKC,
M3BECTHBIX MApPOK).

IMoprdeny OuzHecMeHa, KaK MPaBUIO, AOHOMHICT ero obpas. CreayeT orMme-
THTb, YTO MPH ONMHUCAHUH TAKOTO aKCecCyapa aHINIMHCKOro OM3HECMEHA, KaK MOpT-
tens / briefcase, pecioHAcHTH YacTo ynotTpeOnsan excemy “leather” u “black”,
YTO TAKKE SBISICTCS MPU3HAKOM SJICTAHTHOCTH U BRICOKOTO Ka4eCTBA.

PecionnmenThl ykaspiBanu U Ha TakoW akceccyap, kak 4yacel: Watch — smart
silver bracelet watch |/ monubie (3MeraHTHBIC) Yachl C CEPEOPSHBIM OpaCICTOM,
branded / dupmennsIli, MapouHslil, @ Swiss watch / meelinapckue yacel. Jono-
HSIFOIUC XapaAKTCPUCTUKU (smart, branded, Swiss) CBUICTCIBCTBYIOT 00 3JICraHT-
HOCTH, YTOHYCHHOCTH 00pa3a U AOPOroi Mapke akceccyapa.

3oHT / umbrella Taxxe GUrypupyeT B ONMCAHHM BHCIIHCTO BUAA AHIITHHCKO-
ro OM3HECMEHA Kak OJUH M3 akceccyapos. OOBICHEHHEM 3TOMY MOXKET CITY>KHTb
noroga B Coeannennom Koponesctee: mokanusas u macMypHas. buzHecMensl —
3TO MOOWJIBHEIC JTIOIH, YaCTO MEPEePKAOLMIME C MECTa Ha MECTO MO POy CBOCH
JEATENBHOCTH, OTCIOAA U JAHHBIH aTpuoOyT.

B HekoTOpBIX OTBETaX PECIOHACHTOB BCTPCUAIHCH CICAVIOIIUC aKCECCYaphl:
Cufflinks (3anonku) 100aBJISIOT BHCUIHEMY BUIY OU3HECMEHA 3JICTAHTHOCTH, MPO-
aymaHHocTe oOpasa [8]; Credit cards — OGU3HECMEHEBI TOTB3YIOTCH KPCAUTHBIMH
Kaptamd A yaoOCTBA, a TAKKE OTO HAJCKHBIH Croco0 O€30macHO XPaHUTh
Oonpiue cymmbr acHer [8]; Wallet (OymaxHUK) TakKe SBISCTCS aKCECCYyapoM,
JOTIONHSIOIUM 00pa3 OusHecMeHa, Business cards — BU3NTHBIC KAPTOUKH, COALCP-
JKaIUEe OCHOBHYIO JCIOBYIO HH(OpPMAIIHIO O BIAACITBIIC.

Taxoit HeOOMBIIOH akceccyap, Kak Pydka, TAIOKE SBISCTCS COCTABISIOMEH 00-
paza Ou3HECMEHA: expensive pen / 10poras pydka — yKa3blBaCT HA TO, YTO AHTJIHIA-
CKOMY OHM3HECMEHY BaXKHO, YTOOBI BCE AKCECCYaphl COOTBETCTBOBAMH €TI0 CTATYCY.

Eme omauM akceccyapoMm, AOMOMHAIOINAM 00pa3 aHITIHMHCKOrOo OW3HECMEHA,
ABIAOTCA nyxu: elite perfume. Jlekcuueckas eannuna “elite” eme pas noxuepku-
BAaCT MPUHAMNICIKHOCTh OH3HECMEHA K BeicmmeMmy oOmiectBy. Ha  caiite
www.fragrantica.com apomarsl, HOAXOTIIINEC OU3HECMEHAM, UMCIOT CJICAYIOLINS
XapaKkTepUCTUKU: fresh, masculine, sober — cBexXuiA, My>KECTBCHHBIH, YMEPECHHbIH
(caepxanubIii) [3].

[Ipu onvcaHuy aHTTHICKOro OH3HECMEHA HEKOTOPHIC PECIIOHACHTH! YKA3bIBa-
M, 4TO Y HEro ectb cobaxa / dog.

l'oBops 06 oxexae, BHEIIHOCTH OH3HECMEHA, MPEICTABIACTCS HEOOXOJUMBIM
OXapaKTepHU30BaTh €ro CTHIb B LENOM. B oTBeTax GONBIIMHCTBA PECIIOHACHTOB
AHTTUACKUH OU3HECMEH aCCOLMUPYETCS ¢ JPKCHTIBMCHOM (@ gentleman) v nenau
(dandy). JlaHHBIC TEKCHYCCKUE SAUHULIBI HMCIOT CIICAYFOLIUC OMPCACTICHUS:

1. A gentleman is a man who comes from a _family of high social standing.

2. If you say that a man is a gentleman, you mean he is polite and educated,
and can be trusted [4].
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Takum 0bpazom, OU3HECMEH SABISACTCS MPEACTABUTENIEM BBICHICIO CJIOs 001Ie-
ctBa “high social standing”, w o0nagacT TaKUMHU KA4eCTBAMH, KAaK BCKIUBOCTb
“polite”, oOpazoBannocTs “educated” n HagexxHOCTD “can be trusted”.

A dandy is a man who thinks a great deal about his appearance and always
dresses in smart clothes [4].

TO YeNOBEK, Beerga 3a0oTaInuiics o cBoeM BHemHeM Buae (“thinks a great
deal about his appearance”), xotopelii Bcerga anerantHo oxet (“always dresses
in smart clothes”).

Ctune JgeHAu Oe3ympedeH, MOAPa3yMEBACT KPCATUBHOCTh M PA3BUTHE
(“creativity and evolution”), a He npocto noxpaxkanue Moxae. COBpEMEHHBIH JICH-
U TIOOUT PUCKOBATH U HACIAKIACTCS YCIIEXOM CBOHX 3kcnepumeHtoB. “He likes
taking risks and enjoys the success of his experimentation” [6].

BaxHpIM moxaszateneM B OMHMCAHUH JTHHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXKA, KAK OTMEYA-
JIOCh BBILIE, ABIACTCA go3pacm. Takum obpazoM, paccMaTpyUBas TUHTBOKYIbTYPHBIA
THIAXK «AHTTTHHACKUN OU3HECMEHY, MPEACTABILICTCS HEOOXOANMBIM Y3HATD, K KAKOMY
BO3pacTy OHM3HECMEH MOXKET C(hOPMHPOBATHCS KAk Mpo(ecCHoHaI CBOCTO Aea, JI0-
Outhcs ycrnexa v npusHanud. [IpoaHanmu3upoBaB OTBETHI PECHIOHACHTOB, MIPHXOIUM
K BBIBOJY, UTO CPCIHHH BO3PACT aHrIMHCKoro dusHecMeHa — 35-40 ner. Bor Heko-
TOPBIC M3 OTBCTOB PECNOHIACHTOB. “he’s around 40 years old”, “in his late 30s—
40s”, “about 40 years old”, “middle aged”.

B macnopt mUHrBOKYIBTYPHOrO THIAXA, Kak orMedanock Bbime, O.A. Jmut-
pueBa Bkimtodaet 1o, [Ipu 3ToM 0HH THIAKK PHHAAICKAT CTPOTO OJHOMY IONTY,
JPYTHE MOTYT ObITh KaK )KEHCKOTO, TAK M MYKCKOro poaa. YacTo nepBrle peakuun
PECIIOHICHTOB HA OMHUCHIBACMBIN THIIAK FeHACPHBIA npr3Hak [1, ¢. 109-110].

Pecionnents B cBoux oreerax B 100 % ciyuaes npu ONHCAHUH aHTTTHHCKOTO
OU3HECMCEHA VKa3BIBAIH JIEKCeMy “man”, “male stereotype”, 4To COBEPIICHHO €C-
TECTBECHHO, TaK KaK B COCTAB JICKCHUCCKOH ¢IUHHLIBI businessman BXOAUT CYILE-
CTBHUTENBHOE “man” — My»KUHHA.

JIMHrBOKYIBTYPHBIA THHAX «aHrIMHACKUE OuzHecmen» / “the English busi-
nessman’ Mo onpecncHuro MyxuuHa — A businessman is a man who works in
business [4]. Keniuua, 3aHUMArOMIAICS OW3HECOM, OMPESACTACTCS JICKCEMOM
“businesswoman”.

Takum obOpa3om, MOXKHO COCTABHUTb IECPBOHAYATBHBIA 00pa3 aHITTHHCKOrO
OU3HECMCEHA. D0 MEMHOB0IOCHIH, XOPOULO CLONCEHHBIH MYICHUHA CPeOHe20 603~
pacma, odemulti 8 CMPOSUtl, O0PO2OT KOCHIOM MEMHBIX OMMEHKO8, NPeonoyl-
marnowuti 0opozue, 3KCKIO3UBHble ey u axceccyapvl — a dark-haired man of
about 40, in formal dark suit, who prefers expensive, exclusive things and
accessories.
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K BOITPOCY O JUAJEKTHYECKOM B3AUMO3ABUCUMOCTHU
N B3AUMOBJIUAHUU MEXAY MEHTAJIBHOCTBIO U A3bIKOM

A.M. KaszueBa

bas3oBbIM ompenencHHEM MOHATHA MCHTATBHOCTH SBJBICTCA CICAyomee. odmee xy-
XOBHOC HACTPOCHHE, OTHOCHTCIBHO IICJIOCTHAS COBOKYITHOCTh MBICJICH, BEPOBAHHI, HABBI-
KOB JAyXa, KOTOpas CO3AAET KAPTHHY MHPA U CKPEIUIAECT €AUHCTBO KYJBTYPHOH TpaauIUN
WM T000T0 COApY KecTBa. [IpH 3TOM CIIOKHO OHPEIACIHTH JICMCHT, KOTOPBIH OKA3hIBACT
Oombnee BiMsAHHE. McX0as U3 TOTO, YTO B JAHHOH paboTe MEHTAIBHOCTDh HCCACAYETCA KAk
OJHa u3 I(aTel"OpI/Iﬁ MBIIITICHUA, BO3BMEM 34 OCHOBY TOXKACCTBECHHOCTh MCHTAJIBHOCTH KAK
HAMUOHAJIBHO WJIH 3THHYCCKH MAPKHUPYIOLICTO crocoba MBIIIJICHHA, H MBINIJICHUC KAK 00-
meuaocockyro kareropmro. B 1meaoM MOXKHO TOBOPHTH O HANHYHH THATCKTHICCKOM
B3aUMO3aBUCUMOCTH U B3AUMOBIIHAHIA MCKAY MCHTAJTbHOCTBHO U SA3BIKOM.

Base definition of concept of mentality is the following: the general spiritual mood,
rather complete set of thoughts, beliefs, skills of spirit which creates a picture of the world
and fastens unity of cultural tradition or any commonwealth. It is thus difficult to define an
element which makes a greater impact. Recognizing that in this work mentality it is inves-
tigated as one of categories of thinking, we will take as a basis identity of mentality, as na-
tional or ethnically marking way of thinking, and thinking as all-philosophical category,
and as a whole it is possible to speak about existence of dialectic interdependence and inter-
ference between mentality and language.

Kmioueswvie cosa: MEHTAIBHOCTD, KAPTHHA MHPA, KYJBTYPHAS TPATULMS, KATCTOPHA
MBIIICHHAA, MapKnponmnﬁ cIoco0 MBINUICHHUA, B3aHMO3dBHCHMOCTh H B3aHMOBIHIHHC
MCKAY MCHTAJIBHOCTBHO U SA3BIKOM.

Key words: mentality, world picture, cultural tradition, categories of thinking, marking
way of thinking, interdependence and interference between mentality and language.

C ToukH 3peHHs XYIOKECTBCHHOTO INEPEBOAA ITHUYCCKAST MEHTATbHOCTH —
3TO STHONCHXOJIOTHYCCKAS XaPAKTCPUCTHKA S3BIKOBOTO M HAXBI3BIKOBOT'O OBITHS
3THOCA, KOTOpPAash HAXOAUTCA B AUANCKTHYSCKOH B3aHMO3ABUCHMOCTH U B3aUMO-
BIHSHUHU C COOTBETCTBYIOIIUM fA3bIKOM. C LIEIBIO 8CKBATHOTO MIEPEBOJA COOTBET-
CTBVIOLIUX 3THUYCCKUX TEKCTOB OHA HY)KAACTCS B OCOOCHHOM BHHMAHHH ICPEBO-
quvka. [IpuBeneHHas neUHULNS OCBEINACT JIMHIBHCTHUCCKHHA W HHTCPIPETALIH-
OHHBIH aCMEKTHl TOJKOBAHH MOHATHI MEHTATbHOCTH.

B pesyabrare u3ydeHns 0coOCHHOCTEH (PYHKLIMOHHPOBAHUS KATCTOPHUU «3T-
HUYECKAs HICHTUYHOCTDY U «HALIMOHAIBHAS HJICHTUYHOCTBY, 4 TAKKE OCOOCHHO-
CTCH STHHYECKOH CaMOMACHTH(HKAIIMK TPYII U MHAUBUAOB OOOCHOBAHHBIM BH-
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